
L A D A I N H A S

Ladainha do
Santíssimo Sacramento

Ladainha tradicional, na Raccolta desde o século XIX
Para a adoração, as Horas Santas e Corpus Christi

L AT I M P O R T U G U Ê S
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Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.

Senhor, tende piedade de nós.
Jesus Cristo, tende piedade de nós.
Senhor, tende piedade de nós.
Jesus Cristo, ouvi-nos.
Jesus Cristo, atendei-nos.

Pater de caelis, Deus, miserere nobis.
Fili, Redemptor mundi, Deus, miserere nobis.
Spiritus Sancte, Deus, miserere nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, miserere nobis.

Deus Pai do céu, tende piedade de nós.
Deus Filho, Redentor do mundo, tende
piedade de nós.
Deus Espírito Santo, tende piedade de nós.
Santíssima Trindade, que sois um só Deus,
tende piedade de nós.

Panis vivus, qui de caelo descendisti, miserere
nobis.
Deus absconditus et Salvator, miserere nobis.
Frumentum electorum, miserere nobis.
Vinum germinans virgines, miserere nobis.
Panis pinguis et deliciae regum, miserere nobis.
Iuge sacrificium, miserere nobis.
Oblatio munda, miserere nobis.
Agnus absque macula, miserere nobis.

Pão vivo, que descestes do céu, tende piedade
de nós.
Deus escondido e Salvador, tende piedade de
nós.
Trigo dos eleitos, tende piedade de nós.
Vinho que faz germinar as virgens, tende
piedade de nós.
Pão substancioso e delícia dos reis, tende
piedade de nós.



O R A Ç Õ E S  T R A D I C I O N A I S G U S TAV O M U N H O N . C O M

Mensa purissima, miserere nobis.
Angelorum esca, miserere nobis.
Manna absconditum, miserere nobis.
Memoria mirabilium Dei, miserere nobis.
Panis supersubstantialis, miserere nobis.
Verbum caro factum, habitans in nobis,
miserere nobis.
Hostia sancta, miserere nobis.
Calix benedictionis, miserere nobis.
Mysterium fidei, miserere nobis.
Praecelsum et venerabile Sacramentum,
miserere nobis.
Sacrificium omnium sanctissimum, miserere
nobis.
Vere propitiatorium pro vivis et defunctis,
miserere nobis.
Caeleste antidotum, quo a peccatis
praeservamur, miserere nobis.
Stupendissimum supra omnia miraculum,
miserere nobis.
Sacratissima Dominicae passionis
commemoratio, miserere nobis.
Donum transcendens omnem plenitudinem,
miserere nobis.
Memoriale praecipuum divini amoris, miserere
nobis.
Divinae affluentia largitatis, miserere nobis.
Sacrosanctum et augustissimum mysterium,
miserere nobis.
Pharmacum immortalitatis, miserere nobis.
Tremendum ac vivificum Sacramentum,
miserere nobis.
Panis omnipotentia Verbi caro factus, miserere
nobis.
Incruentum sacrificium, miserere nobis.
Cibus et conviva, miserere nobis.
Dulcissimum convivium, cui assistunt Angeli
ministrantes, miserere nobis.
Sacramentum pietatis, miserere nobis.

Sacrifício perpétuo, tende piedade de nós.
Oblação pura, tende piedade de nós.
Cordeiro sem mancha, tende piedade de nós.
Mesa puríssima, tende piedade de nós.
Alimento dos anjos, tende piedade de nós.
Maná escondido, tende piedade de nós.
Memorial das maravilhas de Deus, tende
piedade de nós.
Pão supersubstancial, tende piedade de nós.
Verbo feito carne, que habitais entre nós, tende
piedade de nós.
Hóstia santa, tende piedade de nós.
Cálice de bênção, tende piedade de nós.
Mistério da fé, tende piedade de nós.
Sacramento altíssimo e venerável, tende
piedade de nós.
Sacrifício santíssimo entre todos, tende piedade
de nós.
Verdadeira propiciação pelos vivos e pelos
defuntos, tende piedade de nós.
Antídoto celeste, que nos preserva dos pecados,
tende piedade de nós.
Milagre estupendo acima de todos, tende
piedade de nós.
Comemoração sacratíssima da paixão do
Senhor, tende piedade de nós.
Dom que excede toda a plenitude, tende
piedade de nós.
Memorial principal do amor divino, tende
piedade de nós.
Abundância da liberalidade divina, tende
piedade de nós.
Mistério sacrossanto e augustíssimo, tende
piedade de nós.
Remédio de imortalidade, tende piedade de
nós.
Sacramento tremendo e vivificante, tende
piedade de nós.
Pão feito carne pela onipotência do Verbo,
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Vinculum caritatis, miserere nobis.
Offerens et oblatio, miserere nobis.
Spiritualis dulcedo in proprio fonte degustata,
miserere nobis.
Refectio animarum sanctarum, miserere nobis.
Viaticum in Domino morientium, miserere
nobis.
Pignus futurae gloriae, miserere nobis.

tende piedade de nós.
Sacrifício incruento, tende piedade de nós.
Alimento e conviva, tende piedade de nós.
Dulcíssimo banquete, a que assistem os anjos
como ministros, tende piedade de nós.
Sacramento de piedade, tende piedade de nós.
Vínculo de caridade, tende piedade de nós.
Oferente e oblação, tende piedade de nós.
Doçura espiritual, saboreada na própria fonte,
tende piedade de nós.
Refeição das almas santas, tende piedade de
nós.
Viático dos que morrem no Senhor, tende
piedade de nós.
Penhor da glória futura, tende piedade de nós.

Propitius esto, parce nobis, Domine.
Propitius esto, exaudi nos, Domine.
Ab indigna Corporis et Sanguinis tui
susceptione, libera nos, Domine.
A concupiscentia carnis, libera nos, Domine.
A concupiscentia oculorum, libera nos,
Domine.
A superbia vitae, libera nos, Domine.
Ab omni peccandi occasione, libera nos,
Domine.
Per desiderium illud, quo hoc Pascha cum
discipulis manducare desiderasti, libera nos,
Domine.
Per summam humilitatem, qua discipulorum
pedes lavisti, libera nos, Domine.
Per ardentissimam caritatem, qua hoc divinum
Sacramentum instituisti, libera nos, Domine.
Per Sanguinem tuum pretiosum, quem nobis
in altari reliquisti, libera nos, Domine.
Per quinque vulnera huius tui sacratissimi
Corporis, quod pro nobis suscepisti, libera nos,
Domine.

Sede-nos propício, perdoai-nos, Senhor.
Sede-nos propício, ouvi-nos, Senhor.
Da recepção indigna do vosso Corpo e do vosso
Sangue, livrai-nos, Senhor.
Da concupiscência da carne, livrai-nos,
Senhor.
Da concupiscência dos olhos, livrai-nos,
Senhor.
Da soberba da vida, livrai-nos, Senhor.
De toda ocasião de pecado, livrai-nos, Senhor.
Pelo desejo com que desejastes comer esta
Páscoa com os discípulos, livrai-nos, Senhor.
Pela suma humildade com que lavastes os pés
dos discípulos, livrai-nos, Senhor.
Pela caridade ardentíssima com que instituístes
este divino Sacramento, livrai-nos, Senhor.
Pelo vosso Sangue precioso, que nos deixastes
no altar, livrai-nos, Senhor.
Pelas cinco chagas deste vosso sacratíssimo
Corpo, que recebestes por nós, livrai-nos,
Senhor.



Amém.
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Peccatores, te rogamus, audi nos.
Ut in nobis fidem, reverentiam et devotionem
erga hoc admirabile Sacramentum augere et
conservare digneris, te rogamus, audi nos.
Ut ad frequentem usum Eucharistiae per veram
peccatorum confessionem nos perducere
digneris, te rogamus, audi nos.
Ut nos ab omni haeresi, perfidia ac cordis
caecitate liberare digneris, te rogamus, audi nos.
Ut pretiosos et caelestes huius sanctissimi
Sacramenti fructus nobis impertiri digneris, te
rogamus, audi nos.
Ut in hora mortis nostrae hoc caelesti viatico
nos confortare et munire digneris, te rogamus,
audi nos.
Fili Dei, te rogamus, audi nos.

Ainda que pecadores, nós vos rogamos, ouvi-
nos.
Que vos digneis aumentar e conservar em nós a
fé, a reverência e a devoção a este admirável
Sacramento, nós vos rogamos, ouvi-nos.
Que vos digneis conduzir-nos, pela verdadeira
confissão dos pecados, ao uso frequente da
Eucaristia, nós vos rogamos, ouvi-nos.
Que vos digneis livrar-nos de toda heresia,
perfídia e cegueira do coração, nós vos
rogamos, ouvi-nos.
Que vos digneis conceder-nos os preciosos e
celestes frutos deste santíssimo Sacramento,
nós vos rogamos, ouvi-nos.
Que vos digneis confortar-nos e fortalecer-nos,
na hora da morte, com este viático celeste, nós
vos rogamos, ouvi-nos.
Filho de Deus, nós vos rogamos, ouvi-nos.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce
nobis, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exaudi
nos, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere
nobis.

Cordeiro de Deus, que tirais os pecados do
mundo, perdoai-nos, Senhor.
Cordeiro de Deus, que tirais os pecados do
mundo, ouvi-nos, Senhor.
Cordeiro de Deus, que tirais os pecados do
mundo, tende piedade de nós.

℣ Panem de caelo praestitisti eis.
℟ Omne delectamentum in se habentem.

℣ Destes-lhes o pão do céu.
℟ Que contém em si toda a delícia.

O R E M U S O R E M O S

Deus, qui nobis sub Sacramento mirabili
passionis tuae memoriam reliquisti: tribue,
quaesumus, ita nos Corporis et Sanguinis tui
sacra mysteria venerari, ut redemptionis tuae
fructum in nobis iugiter sentiamus. Qui vivis
et regnas in saecula saeculorum.

Ó Deus, que neste admirável Sacramento nos
deixastes o memorial da vossa paixão: concedei-
nos, nós vos pedimos, venerar de tal modo os
sagrados mistérios do vosso Corpo e do vosso
Sangue, que sintamos sempre em nós o fruto
da vossa redenção. Vós que viveis e reinais pelos
séculos dos séculos.
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